Uz predstavljanje knjige Julienne Eden Bušić – „Tvoja krv i moja“
Gradska knjižnica – Zadar, 24. studenog 2008.
Književnost zasigurno nosi povlašten status među umjetnostima zbog svoje snage i mogućnosti da svakodnevan život, male i beznačajne događaje, pretvori u snažne simbole, filozofiju ljudske esencije. Stoga se  književnici i književni  teoretičari ili povjesničari, ako u ničem,  slažu  u jednom – književnost je sam život. I to kakav god on bio. No, postoje ljudski životi i ljudske sudbine koje uvelike nadvise pojam umjetničkog, u usporedbi s veličinom njihovih iskustva i  kušnji, i najsnažnija se  književna fikcija čini blijedom, nedovoljno živom. 

Životni put Julie i Zvonka Bušića svakako je nadvisio književnu fikciju, njihova sudbina zauzima mnogo dublje prostore duhovnosti, to je priča koja oživljuje arhetipsku sliku Odiseja i Penelope, priča o vjernosti, velikoj i bezuvjetnoj ljubavi, odanosti prema domovini, i dakako, evanđeoskim vrijednostima života. (To nije fraza! – Zvonkova vankuverska pisma)

„Tvoja krv i moja“ druga je knjiga Julie Bušić. Prije kojih petnaestak godina, kada se doselila u Zvonkovu, a odtada i svoju Hrvatsku, Julie je objavila knjigu „Ljubavnici i luđaci“. Riječ je o svojevrsnom autobiografskom štivu u kojem autorica opisuje svoj život prije utamničenja; upoznavanje sa Zvonkom u Beču, putovanja, život hrvatske emigracije, svoj prvi susret sa zatvorom u Zagrebu kada je s prijateljicom Melody bacala „protudržavne“ letke na današnji Trg bana Josipa Jelačića; prisjeća se i nezaboravnog Brune Bušića, njegovih očiju kao u košute. Juliena knjiga „Ljubavnici i luđaci“ zapravo je jedan od najdojmljivijih dokumenata o borbi hrvatske emigracije za hrvatsku slobodu. Pisan iz njene ruke on je vjerodostojniji od mnogih drugih,  jer Julie kada je upoznala Zvonka o Hrvatskoj nije znala ništa, a kamo li o političkim peripetijama bivše Jugoslavije. Njoj kao apsolutno demokratski orijentiranoj Amerikanki samo su mnoge stvari izgledale toliko neobično, kao da zemlja takva načina funkcioniranja ni ne može postojati na istoj zemaljskoj kugli na kojoj se nalazi i ona sama. Osim intimna sloja pisma u kojem govori o svojoj i Zvonkovoj ljubavi, zasigurno najzanimljivije stranice pripadaju opisu otmice američkoga putničkog zrakoplova, kao i posljedicama koje su uslijedile – suđenje, presuda, fizičko razdvajanje od Zvonka, tamnica, vijest o ubojstvu Brune Bušića....

Vjerujem da se Julie ni u snu nije  nadala da će se ta razdvojenost između nje i Zvonka protegnuti na pune 32 godine. A posebno je to bilo nezamislivo nakon raspada Jugoslavije, i konačnog postizanja hrvatske samostalnosti. 

Ipak, putovi Božji ponekad su toliko i čudni i čudesni u svojim iskušenjima da nadvladaju svaku moguću tajanstvenost. Nova knjiga Julie Bušić upravo i govori o teškoj kušnji koju su ljubavlju prebrodili i pobijedili ona i njezin suprug. 

Za prvu Julienu knjigu „Ljubavnici i luđaci“ mogla bih kazati da je autobiografija“ izvana“ – ona opisuje izvanjske okolnosti i čimbenike koji su utjecali na njezin život. Tako je nova knjiga o kojoj je ovdje riječ – dakle „Tvoja krv i moja“ – njezina autobiografija iznutra, autobiografija duhovnog života hrvatske Penelope.  Samo uz mudrost, znanje, hrabrost i ljubav koje baštini njezina duša, moglo je nastati toliko i umjetnički, i književno, i životno  snažno djelo. 

Na prvi pogled moglo bi se reći da je to zbirka pisama koja je Julie  slala svom suprugu u zatvor. Da, to doista jesu pisma, ali pisma koja je slagala, promišljala i tkala godinama. To govori i njihova kompozicija, gradacija intenziteta proživljene boli, čekanja i čežnje, što zapravo i jest cijela okosnica priče. Svako od pisama, a simbolično ih  je tridesetak – pisana su trima diskursima. Njihova troslojnost u tom pogledu otkriva i njihovu misaonu dubinu. Napomena i sažetak za cenzora kojima Julie počinje svako od pisama zapravo je njezin obračun i polemika  sa stvarnim svijetom – njegovim dvostrukim mjerilima, licemjerjem, uskogrudnošću. Jer, živimo u svijetu u kojem su ipak najcenzuriraniji ideali.

 Središnji dio svakog pisma razrada je teme koju namijenjuje Zvonkovu čitanju, dok je u isti tekst inkorporirana i struja svijesti - njezine misli, bojazni, strepnje, sve ono za što nije baš sigurna da Zvonko želi pročitati u zatvoru, pa su ti dijelovi teksta i grafijski drukčije otisnuti. Njezina je temeljna preokupacija   hoće li on ikada moći shvatiti i prihvatiti - da je jedina tema i jedina priča njezina života on i nada u njegov povratak kući. 

U pismima Julie razvija finu, nenametljivu simboliku  - posebice su tu dirljive i prije svega upečatljive priče o jaju s dva žumanca, grlicama koje guguću pod dva prozora na dva različita kontinenta dvije vjerojatno identične priče, o paru labudova, i cvrčku čija prodorna pjesma iznenada biva prekinuta. Sve su to zapravo sitnice svakodnevna života, samo što ih ona može i zna raspoznati u novom i drukčijem svjetlu, u svjetlu nade. A to i jest bit Penelopina karaktera – ona doista od svakodnevnih sitnica može i umije satkati život ispunjen pitanjima i odgovorima o filozofiji čovjeka, njegova smisla, istine, pravde, snova. Penelopa se u svom tkanju stoga može dotaći  najuzvišenijih i vrlo univerzalnih ljudskih tema, čuvajući  njihovu svježinu svojim stvarnim životom. Jer ako Penelopin život i jest čekanje, neprestano, ciklično ponavljanje dugih i predugih dana i noći, ono joj nudi pregršt motiva od kojih se doista može ocrtati cijeli jedan kozmos, ili kada je o ženskom karakteru riječ – cijeli jedan kaos osjećaja i misli. Gotovo je bolna Juliena  rečenica kada Zvonku priznaje – Uglavnom si ti taj kojemu je posao mene urazumiti. Bolna u svojoj težini – jer više nije bitno tko baštini fizičku slobodu – ona ili on, jer ona bez njega živeći u slobodnom svijetu nimalo nije slobodna. U tom bi se smislu i cijeli roman dao promatrati i problematizirati upravo  kroz prizmu   ljudske slobode. 

Koliko su ljudske sudbine doista čudesne, govori i činjenica da je Julie svoju Itaku kao gnijezdo savila upravo na hrvatskoj obali Mediterana, pa kada opisuje svoj prozor s kojega promatra morsko plavetnilo i u njemu traži odgovor na nepresušnu čežnju, on je doista arhetipski. Jer, na neki način Julie je i prihvatila kao svoju, zemlju vječnih Penelopa.

Iz Julienih pisama upoznajemo i Zvonkov karakter, njegove preobrazbe, ali i njegovu patnju u bitnom. To više nije Taik iz Ljubavnika i luđaka koji će promijeniti svijet, riječ je o čovjeku - mudracu i asketi, o onom koji je od svoje boli i muke izgradio novi život, život velikih  spoznaja filozofije, umjetnosti, ljepote, smisla uopće. Isječci njegovih pisama koje Julie citira gotove su evanđeoske slike, donosim stoga samo jedan manji dio Zvonkova pisma:

„Oplemenjivanje duše moguće je jedino ako patnik prestane oplakivati vlastitu sudbinu i patnju počne smatrati svojim  najboljim učiteljem, zagrli je kao bliskoga prijatelja. Tada će ne samo bolje razumjeti život nego će i mnogo lakše moći oprostiti drugima. Tek tada će njegovo velikodušno srce dopustiti ljubavi da nadvlada samorazornu mržnju.“

 Gotovo se nevjerojatnim čine pisma američkih zatvorenika, najvećim dijelom beskrupuloznih kriminalaca, koji poput janjadi blagi Julie pišu pisma kako im je njezin suprug otvorio novi pogled na život, put u spoznaju, a dovoljno je reći da su neki od njih na Zvonkov nagovor po prvi put uzeli knjigu u ruke i doista je pročitali, i to ni manje ni više – Horacija ili Cervantesa. I premda je dvadeset godina živio u tami neonskih svjetala, bez zvijezda, mjeseca i sunca, Zvonko je Bušić u 32 godine svoga zatvoreničkoga života svjetlo svoje baklje spoznaje držao živom i podijelio je s drugima, upravo po Shakesperaovoj rečenici koju je za jedne posjete natjerao Julie da je nauči napamet, pa je ja stoga ovdje i citiram - „Providnost s nama čini što i mi s bakljama“. 

No, svjetlo spoznaje koje nam Julie donosi svojom knjigom, svjedočanstvom o svojoj ljubavi i odanosti, u hrvatskom će narodu, kulturi i književnosti ostati kao vječan plamen. Riječ je tu o književnom pismu iznimne umjetničke  i filozoske razine, a za ispisati ovako iskrenu knjigu, za potpuno ogoliti svoje srce (kako kaže E. A. Poe kojega autorica i citira u jednom od svojih pisama), čini mi se da je bilo potrebno mnogo više hrabrosti nego što su protagonisti  priče imali  u rujnu  1976. godine otevši  američki zrakoplov.
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